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[ KIV] Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea in the days of Herod the king, behold,
there came wise men from the east to Jerusalem,

[NIV]) After Jesus was born in Bethlehem in Judea, during the time of King Herod, Magi from
the east came to Jerusalem

[ BBE JNow when the birth of Jesus took place in Beth-lehem of Judaea, in the days of Herod the
king, there came wise men from the east to Jerusalem,

[ ASV] Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea in the days of Herod the king, behold,
Wise-men from the east came to Jerusalem, saying,
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[ KJV] Saying, Where is he that is born King of the Jews? for we have seen his star in the east,

and are come to worship him.

[NI1V] and asked, ""Where is the one who has been born king of the Jews? We saw his star when
it rose and have come to worship him."

[ BBE] Saying, Where is the King of the Jews whose birth has now taken place? We have seen
his star in the east and have come to give him worship.

[ ASV] Where is he that is born King of the Jews? for we saw his star in the east, and are come
to worship him.
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[ KJV] When Herod the king had heard these things, he was troubled, and all Jerusalem with

him.

[N1V]) When King Herod heard this he was disturbed, and all Jerusalem with him.

[ BBE] And when it came to the ears of Herod the king, he was troubled, and all Jerusalem with
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him.
[ASV] And when Herod the king heard it, he was troubled, and all Jerusalem with him.
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[ KJV] And when he had gathered all the chief priests and scribes of the people together, he

demanded of them where Christ should be born.

[N1V] When he had called together all the people's chief priests and teachers of the law, he
asked them where the Messiah was to be born.

[ BBE]) And he got together all the chief priests and scribes of the people, questioning them as to
where the birth-place of the Christ would be.

[ ASV]AnNd gathering together all the chief priests and scribes of the people, he inquired of them
where the Christ should be born.
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[ KIV] And they said unto him, In Bethlehem of Judaea: for thus it is written by the prophet,
[NIV] "In Bethlehem in Judea,” they replied, "*for this is what the prophet has written:

[ BBE] And they said to him, In Beth-lehem of Judaea; for so it is said in the writings of the
prophet,

[ ASV] And they said unto him, In Bethlehem of Judaea: for thus it is written through the
prophet,
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[ KIV]ANd thou Bethlehem, in the land of Juda, art not the least among the princes of Juda: for
out of thee shall come a Governor, that shall rule my people Israel.

[NIV] " 'But you, Bethlehem, in the land of Judah, are by no means least among the rulers of
Judah; for out of you will come a ruler who will shepherd my people Israel.” **

[ BBE] You Beth-lehem, in the land of Judah, are not the least among the chiefs of Judah: out of
you will come a ruler, who will be the keeper of my people Israel.

[ ASV)ANd thou Bethlehem, land of Judah, Art in no wise least among the princes of Judah: For
out of thee shall come forth a governor, Who shall be shepherd of my people Israel.
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[ KJV] Then Herod, when he had privily called the wise men, enquired of them diligently what
time the star appeared.

[NIV]Then Herod called the Magi secretly and found out from them the exact time the star had
appeared.

[ BBE] Then Herod sent for the wise men privately, and put questions to them about what time
the star had been seen.

[ ASV] Then Herod privily called the Wise-men, and learned of them exactly what time the star
appeared.
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[ KIV] And he sent them to Bethlehem, and said, Go and search diligently for the young child;
and when ye have found him, bring me word again, that I may come and worship him also.

[ NI1V] He sent them to Bethlehem and said, "*Go and search carefully for the child. As soon as
you find him, report to me, so that I too may go and worship him."

[ BBE]ANd he sent them to Beth-lehem and said, Go and make certain where the young child is;
and when you have seen him, let me have news of it, so that I may come and give him worship.

[ ASV] And he sent them to Bethlehem, and said, Go and search out exactly concerning the
young child; and when ye have found “him," bring me word, that I also may come and worship
him.
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[ KIV] When they had heard the king, they departed; and, lo, the star, which they saw in the
east, went before them, till it came and stood over where the young child was.

[ N1V] After they had heard the king, they went on their way, and the star they had seen when it
rose went ahead of them until it stopped over the place where the child was.

[ BBE] And after hearing the king, they went on their way; and the star which they saw in the
east went before them, till it came to rest over the place where the young child was.

[ ASV] And they, having heard the king, went their way; and lo, the star, which they saw in the
east, went before them, till it came and stood over where the young child was.
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[ KIV] When they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy.
[NI1V] When they saw the star, they were overjoyed.
[ BBE] And when they saw the star they were full of joy.
[ ASV] And when they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy.
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[ KIV]ANd when they were come into the house, they saw the young child with Mary his mother,
and fell down, and worshipped him: and when they had opened their treasures, they presented
unto him gifts; gold, and frankincense and myrrh.

[NIV] On coming to the house, they saw the child with his mother Mary, and they bowed down
and worshiped him. Then they opened their treasures and presented him with gifts of gold,
frankincense and myrrh.

[ BBE]) And they came into the house, and saw the young child with Mary, his mother; and
falling down on their faces they gave him worship; and from their store they gave him offerings
of gold, perfume, and spices.

[ ASV] And they came into the house and saw the young child with Mary his mother; and they
fell down and worshipped him; and opening their treasures they offered unto him gifts, gold and
frankincense and myrrh.
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[ KIV] And being warned of God in a dream that they should not return to Herod, they

departed into their own country another way.

[NIV] And having been warned in a dream not to go back to Herod, they returned to their

country by another route.

[ BBE]ANd it was made clear to them by God in a dream that they were not to go back to Herod;

so they went into their country by another way.

[ASV] And being warned “of God' in a dream that they should not return to Herod, they

departed into their own country another way.
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[ KJV] And when they were departed, behold, the angel of the Lord appeareth to Joseph in a
dream, saying, Arise, and take the young child and his mother, and flee into Egypt, and be thou
there until I bring thee word: for Herod will seek the young child to destr

[NIV] When they had gone, an angel of the Lord appeared to Joseph in a dream. "'Get up," he
said, ""take the child and his mother and escape to Egypt. Stay there until I tell you, for Herod is
going to search for the child to kill him."

[ BBE JAnd when they had gone, an angel of the Lord came to Joseph in a dream, saying, Get up
and take the young child and his mother, and go into Egypt, and do not go from there till I give
you word; for Herod will be searching for the young child to put him to death.

[ ASV] Now when they were departed, behold, an angel of the Lord appeareth to Joseph in a
dream, saying, Arise and take the young child and his mother, and flee into Egypt, and be thou
there until 1 tell thee: for Herod will seek the young child to destroy him.
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[ KIV] When he arose, he took the young child and his mother by night, and departed into
Egypt:



[NI1V] So he got up, took the child and his mother during the night and left for Egypt,
[ BBE] So he took the young child and his mother by night, and went into Egypt;
[ASV] And he arose and took the young child and his mother by night, and departed into

Egypt;
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[ KIV]JANd was there until the death of Herod: that it might be fulfilled which was spoken of the
Lord by the prophet, saying, Out of Egypt have I called my son.

[ N1V] where he stayed until the death of Herod. And so was fulfilled what the Lord had said
through the prophet: ""Out of Egypt I called my son.™

[ BBE] And was there till the death of Herod; so that the word of the Lord through the prophet
might come true, Out of Egypt have | sent for my son.

[ ASV)and was there until the death of Herod: that it might be fulfilled which was spoken by the
Lord through the prophet, saying, Out of Egypt did I call my son.

a

16
[F&A] FERBCKELES  BEAKRER > 2 ARHAM RN IUSFrE R B » Rt
o - FUIERAVERHE - AR DAY » #aeR T -



[FEFAR)] ERERECHERREF  BIARER  EANGERAEAEEIRNSZ - B
e B R R FHERRIRRT - EREA THY - #aET -

[ERPEFA) FRERACHREGEREF T @ BEHER 28 NEfEENSERRE
WBZT - Bt S ERFEERSEIRVEME - PERTRAL THVERREE T -

4] FERECHERREF T AR REREMIEERFAHSHNHET  T<E[E
FHRAOMS LTI T > Wik S A T B/ N 2 ERARST

[BEAEAR] FEBHRACTR T ERRNEF  JEEER iRt E RS TRIFEENE
HYBFHA - Tk AT FIRLRIFR 2 & R 3% AN Y S 9% 7 ascbe.

[EAEA] FRERBCHREREF  ARER - BEMMFrERN HER - T
BRI —F R TSRO -

[REEEA) NEAERSHCHELRFT @ AR EAREEFIERAE - WIUSFRAR
BET - BAETFAMBETNEE - NRRMARRE SR T -

[(CCEA] B ~ HEMSELATE - BE - EAREFERIUSEFTESE - SR AL - L
ZRUTEZLZ

(FrEsis 4] FESHR A O e R ER - EBASHRAE AN IE - Rt
i e r B TRV R - FERIR R TR B 2R -

BEEA) B BEERTHCR T LMES  RARRAR » RIB M E MRS HIn:
B > 2= AR E % R BRI T A W sk 5 Ra 3% BA T HY SR FEASE

[HEFA])] BERERNECHRRUBELERF T » BRI - R AZIH/28 » fEBHRE I
FEEN W RN R Z# &R T - EERRELMESANEE NBVRRRER -

[ KIV]Then Herod, when he saw that he was mocked of the wise men, was exceeding wroth, and
sent forth, and slew all the children that were in Bethlehem, and in all the coasts thereof, from
two years old and under, according to the time which he had diligently e

[N1V]) When Herod realized that he had been outwitted by the Magi, he was furious, and he
gave orders to kill all the boys in Bethlehem and its vicinity who were two years old and under, in
accordance with the time he had learned from the Magi.

[ BBE)Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was very angry; and
he sent out, and put to death all the male children in Beth-lehem and in all the parts round about
it, from two years old and under, acting on the knowledge which he had got with care from the
wise men.

[ ASV] Then Herod, when he saw that he was mocked of the Wise-men, was exceeding wroth,
and sent forth, and slew all the male children that were in Bethlehem, and in all the borders
thereof, from two years old and under, according to the time which he had exactly learned of the
Wise-men.
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[ KJV] Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the prophet, saying,
[N1V] Then what was said through the prophet Jeremiah was fulfilled:
[ BBE] Then the word of Jeremiah the prophet came true,
[ ASV] Then was fulfilled that which was spoken through Jeremiah the prophet, saying,
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[ KJV]In Rama was there a voice heard, lamentation, and weeping, and great mourning, Rachel
weeping for her children, and would not be comforted, because they are not.

[NIV] "Avoice is heard in Ramah, weeping and great mourning, Rachel weeping for her
children and refusing to be comforted, because they are no more.™

[ BBE] In Ramah there was a sound of weeping and great sorrow, Rachel weeping for her
children, and she would not be comforted for their loss.

[ ASV] Avoice was heard in Ramah, Weeping and great mourning, Rachel weeping for her
children; And she would not be comforted, because they are not.
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[ KJV] But when Herod was dead, behold, an angel of the Lord appeareth in a dream to Joseph
in Egypt,
[NI1V]) After Herod died, an angel of the Lord appeared in a dream to Joseph in Egypt
[ BBE]) But when Herod was dead, an angel of the Lord came in a dream to Joseph in Egypt,
[ ASV] But when Herod was dead, behold, an angel of the Lord appeareth in a dream to Joseph

in Egypt, saying,
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[ KJV]Saying, Arise, and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: for
they are dead which sought the young child's life.

[NIV] and said, ""Get up, take the child and his mother and go to the land of Israel, for those
who were trying to take the child’s life are dead."

[ BBE] Saying, Get up and take the young child and his mother, and go into the land of Israel:
because they who were attempting to take the young child’s life are dead.

[ ASV])Arise and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: for they are
dead that sought the young child's life.

[ KJV] And he arose, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel.

[NI1V] So he got up, took the child and his mother and went to the land of Israel.

[ BBE)AnNd he got up, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel.

[ASV] And he arose and took the young child and his mother, and came into the land of Israel.
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[ KIV] And he arose, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel.
[NI1V] So he got up, took the child and his mother and went to the land of Israel.
[ BBE)ANd he got up, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel.
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[ASV] And he arose and took the young child and his mother, and came into the land of Israel.

22

[(F1&A] RREE R FE M SORARIE T AT » e S - NES P TSR &
HEIFFPRRET

[FEEA]) RIREER AR M SGRAERE TRARE  BEEE » AE st - BE
FFPEAERT >

[ 224 ) RN R AR Bt SORA R TRARE e R ES e T 6
BUREIIA A&

hresAa ] REie R AE M SORABERIE THARE - A BER S | IEB PR THE
N IRREIIAIARES

[BHAEAR] BRAIER AR M SGRAERIERRE - TBEFES - #2K - ENELE
IS TERME - ELEEIIFIFEE

[ERER OB ERAEN R F it @R E A0 IARERR  FREEERMES iR
ESCEEIAFE

[REEEA) RRIERI A T M ACEA RN T AR S | XBREEE TS
N BUEIIFFIE S

[CCEA] HinEEBCHRERMAT - BREIE - FhEw - ZAMFFE -

[(FrEsts A ) OB ISR A M SRR R R » BB ARE R - X IEB PREE
0 BUEIE] (B : R B “ERMET” (128i) 8y ‘B RE—F - IRREIHES 1: 26 f12 ©
4 » YIBHSFIEEARBFEERE - haFEE RS 12 6fi—EEE N “EE - ) IIFFHE -

BEEA) B — ISR 2 @M SRR EE T RE - MBFREFHEE  BHhEE T
& EREEIEREEER

[HREFA) BRI C8R T SRR R ENEAL - UK SEREEFESE -
SEM ST T RERER - EREEIEFRA

[ KJV] But when he heard that Archelaus did reign in Judaea in the room of his father Herod,
he was afraid to go thither: notwithstanding, being warned of God in a dream, he turned aside
into the parts of Galilee:

[ N1V] But when he heard that Archelaus was reigning in Judea in place of his father Herod, he

was afraid to go there. Having been warned in a dream, he withdrew to the district of Galilee,

[ BBE]) But when it came to his ears that Archelaus was ruling over Judaea in the place of his
father Herod, he was in fear of going there; and God having given him news of the danger in a
dream, he went out of the way into the country parts of Galilee.

[ ASV] But when he heard that Archelaus was reigning over Judaea in the room of his father
Herod, he was afraid to go thither; and being warned “of God' in a dream, he withdrew into the
parts of Galilee,
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[ KJV] And he came and dwelt in a city called Nazareth: that it might be fulfilled which was
spoken by the prophets, He shall be called a Nazarene.

[NI1V] and he went and lived in a town called Nazareth. So was fulfilled what was said through
the prophets, that he would be called a Nazarene.

[ BBE]) And he came and was living in a town named Nazareth: so that the word of the prophets
might come true, He will be named a Nazarene.

[ ASV] and came and dwelt in a city called Nazareth; that it might be fulfilled which was spoken
through the prophets, that he should be called a Nazarene.



